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COD 
THEOLOCiV AND OTHER CiOOD STUFF 

The King James Only Controversy 

Home > Christianity and the Bible > The King James Only Controversy 

What is it? 

The KJVO controversy is about whether Christians should consider only the King 

James Version of the Bible to be reliable and trustworthy. While there are a variety of 

views within the KJVO n1ovement, the basic idea is simple: no other Bible will do. 

The King James Only movement is largely built on the claim that modern Bibles are 

doctrinally corrupt. .. that they have strayed from responsible and accurate translation 

of the Greek texts. There are a variety of other claims in the movement. Here are a few: 

• The KJV is the only true word of God.

• The KJV is the only English translation that can be trusted.

• The KJV contains no errors.

https://godwords.org/the-king-james-only-controversy/ 
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. The KJVwas supema七urallY tranSlated by God.

・ The KJV is more perfect than the manuscripts from which i七was translated.

・ The KJV contains no errors or problems with translation.

・ To understand God′s Word′ eVerYOne On earth should leam電nglish・・・SO theY

can read the KJV細

・ Any deviation from the KJV is wrong, and may create doctrinal errors.

・ Translators (and possiblY readers) of modem Bibles have a sinister ulterior

motive〇

・ Modem Bibles are a perversion ofGod’sv¥ねrd.

・ Modem Bibles like the NASB and NIⅤare part ofa satanic consplraCY tO lead

the world astraY.

・ People who use other Bibles are not Christians.

劇場Inco騰主stency

’I’he King James Bible was created bYl and created for, Anglicans。 In mY decades of

conversation with these KJVO folks, I’ll bet that not one of them would ever consider

becoming Ånglican… Yet theY PrOmote the Anglican Bible as if the Anglican Church

PrOduced the purest, mOSt aCCurate, mOSt in$Plred translation in historY細

●

That’s pretty inconsistent。

W址ch鰍JV?

There are a number of di鮒∋rent V6rsions ofthe King James Version. Most KJVO

advocates do not use the version龍nished in 161l, but the BlaYney VerSion紅om 1769.

Between the two紺e revisions缶om 1613, 1629, 1638, and 1762・ AfteI` many years of

discussing this issue, nO KJVO person has suggested to me that one is better than the

Other細This is a serious problem for their point ofview as each d珊ers from the others.

麗質賞oお王n出しe酬

Most KJVO advocates claim that the KJV is better than all other Bibles because it alone

is without error. This is ab芦urd, and demonstrablY false. The errors in the KJV are too

numerous to list here′ but it onl車akes one er∬Or tO PrOVe them wrong. I′ve made note
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The King J繍meS On題y Controversy

TREVIN WAX　!　AUGUST7,2OO7

Occasionally; SOmeOne Will ask me what I think about血e King James Only controversy raglng in

SOme Of the fundamenta]ist drdes' Of independent Baptist life・ Havmg grOWn uP arOund many

KJVOnlyers, I can only express sadness that the conservative independent Baptists continue to

SeParate from each other over unimportant matters.

The fundamentalist movement i買OCOOnlng itself into a safe web of tradition that will eventually

SqueeZe the very life out of jt.了t used亡O be that independent Baptists separated themselves from

Other Christians over important doctrines, SuCh as the virgin birth of Christ or・ the inspiration of

the Scrip山res. Tbday the independents are separating, eVen amOng themselves, OVer issues such

as Bible translations, muSic style, and dress.

Rising to the forefront of the fundamentalist squabbles is the King James Only controversy. Some

groups are claiming that据s is the hill on which to die, the main issue by which to tell a

fundamentalis〔 from a liberal.

So what is it anyway? The King James Only controversy lS eSSentia]1y a consplraCy theory that

daims that all modem translations of Scripture are based on tainted manuscripts and that their

translators are driven by a libel’al Protestant or Roman Catholic (or even one-WOrld govemment)

agel’lda. This theory manife§tS itse]f in various forms, SOme Of which are more extreme than

others.

https:IIwww.thegospeIcoaIition.org/bIogs/trevin-WaX/the-kingiames-Only-COntrOVerSyI
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KJV Only Arguments 

1. The King James Version is based on the "Majority Text" over against the modern versions

that are based on the corrupt •�exandrian Texts." 

Response: Most of the Byzantine texts used by the King James translators come from the 11th and 

12th centuries. We have since discovered many older and more reliable manuscripts, which are closer 

to the original writings of the Bible authors. By comparing the earlier manuscripts to the later ones, 

we can see how the flourishes and additions of scribes can corrupt a text over time, leading us to 

believe that many of the ''Alexandrian manuscripts" are closer to the originals and the majority of 

Byzantine texts altered. If the controversy were truly a textual issue, one wonders why the Greek 

scholars in the KJV camp have not come up with a modern English translation based on the texts 

they deem "inspired." The te.xwal issue is actually a smokescreen which hides the true reason for 

rejecting modern versions: any update of the KJV is considered tampering with God's Word. 

2. The modern translations attack the deity of Christ by removing references to his

lordship. 

Response: The Byzantine texts have the additional "Lord" and "Christ" added to the name of Jesus in 

many places where the older, more reliable texts do not. These are most surely the results of 

ambitious scribes, seeking to show reverence to the Savior or simply making mistakes in copying 

manuscripts. There are many examples where the deity of Christ is made clearer in modern 

cranslations than in the KJV: (J.JJ...citl Phil. 2:6-Z ActsJ.22., 1 Peter 3: 14-15, J.filJll . ..l..$_HJ 

3. Heretics, occultists and homosexuals were on the translation committees of modern

versions. 

Response: This is an all-out attack on the character of faithful believers who have sought to use their 

linguistic skills in offering an accurate translation of the Scriptures. The biblical linguist B.F. Westcott 

is consistently attacked, due to negligence in confusing him with the spiritualist WW Westcott. If 

there is anyone whose salvation should be questioned due to their "fruit," it would be some of the 

extremist KN Only advocates, whose polemic, vicious rhetoric is not becoming of a believer in Christ. 

4. The .modern translations delete verses from tqe Bible.

Response: Based on the older and more reliable manuscripts, the modern translations have simply

sought to reflect what was contained in the original manuscripts. It is just as serious to add to

Scripture, as it is to take away from Scripture. The starting-point for KJV On�y advocates is that the

KJV is the standard to which all other translations must bow, which is also the position they seek to

prove. Thus, they employ circular teasoning that will not allow them to see any other position as

possibly correct.

5. The 1611 Authorized Version is the preserved Word of God in English.

Response: No one today reads from the 1611 version, which also included the Apocrypha. The 1769

revision is the most common version of the King James translation, and this one includes thousands

of differences compared to the original.

https://v,.wvo.'.thegospelcoalition.org/blogs/lrevin-wax/the-king-james-only-controvers1/ 
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6. The modem translations promote a ``works葵Salvation.,,

ResporlSe: V両肌砂拙Qf to〔め′七(u庇直撃P証ng肌e J崩ova姉W緬essest pre角r f九e焔ng James

Ve扇orl OVer証e res自rlChl萌g the Momo噂who c[Zso preach a旬o「たs-Sa【融tOrt. ” QfcoL[7巧掘s

does r10t rlegate軌e wor軌Qf軌e焔rlg Jdmes ve扇on, bL‘t We CO踊use掘s cngLme庇がwe were fo

erxpky肌e same fact[cs Q声he KrV Ody crowd∵ Comp伽e :劇essed are軌ey軌c[亡do

杭s com肌aJldme吟軌at項y may have ,ig庇to軌e free `串的arld may cnter [r江hroug両he ga亡es

証o庇ctry an B!essed c[re軌ose who was桁he[r robeちSO掘据わey may庇ve肌e r勧t to f九e

tree Q月昨C肌d軌a亡tky mq)′ Crlter流e cdy dy崩e ga亡es. GSV) Ifwe "’e’.e tO L!Se軌e KJV On埴og互

We COuld assL仰e Or高he bc[Sis Q巨砧verue庇でthe King James [rczrlS庇ors were corLaptr[rlg rO mke us

bc!C短o the c庇ZrlS qf Cc融o姐sm, w届杭he ESV frc鵬庇ors cz7・e t'・artS融ng佃亡肌砂Go蛮Word. Qf

cou7・Se・油壷wo高調e d r融c血aJS邸S踊函Orl, b証t is the繭d母reaso扉rlg硯。t KJV Ody

advocc[teS empZQ)吊t倒Jo血R. R±cq,軌ejb硯der Qf fhe (rlOW灯wOJ可y) Sword Qf軌e Lord cldm±亡融

in Our God-Breathed Book - The Bible fha亡the juV rerlders

亡he ASV [s more accL[rafe here.

誼co7-reC亡かa融きたa亡

7. The newer versions include footnotes which o飾er di飾erent renderings of certain words

Or VerSeS・ These footnotes confuse the reader and undermine the doctrine of inspiration.

ResporlSe:耽e ] 6H焔亘g Jcmes W壷o胴ko [rlC弛de祝housands Q筋otr10teS W航h Q解re描薙re柾

7●eadingsJbr華解reJlt VerseS.脇sho融be grcl郎」的r todqy短rC融citor$ Who in [五e sp[rtt担he

K誼g JαmeS rrC融don, have bee高批e姐亡Li妙高orleSt When rertder[rlg exCaptfo関砂d弼c庇l′erSeS

αbo虹とI~e克mtts to t砧rたれcw!e砧g.

Co章lぐ霊.usio東I

Like with anyone who expounds a consplraCy血eory; it is usually fruitless to try to reason with

the Krv Only crowd. One should seek to prod these brothers and sisters to a correct

understanding with love and patience, realizing that most effbrts will be spumed and may tum

Outinvam.
●

W「it[en by ’rrevin Wax ⑪ 2007 Kingdom People blog

https :/Iww.thegospeIcoalition.orgIbIogsItrevin-WaX/the-kingiames輸Only-COnt「OVerSy/
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助aI榊3.脇,鋤.⑦.

It is rather easy to refute the King-」ames-Oniy view that the K」V is a superb, if not inerrant, tranSlation.

Three examples w川su冊ce to indicate that the K」V is less than perfect.

EXAMPしE #1: Matt. 12:40

For as」onas was three days and three nights in thewhaie’s be時SO Sha= the Son ofman be three days and three

nights in the heart ofthe earth. KJV

The word ’′whale’’is a mistransIation ofthe Greek word ′′fish.′′ A= modern t「anslations have made that

COrreCtion.

EXAMPしE #2: Psalm 19:1-3

The heavens declare the gIory of God; and the firmament sheweth his handywork.
2 Day unto day uttereth speech, and night unto night sheweth knowIedge.

3There is no speech nor language, Where theirvoice is not heard.

The word ′′whe「e′′ in verse three shouId be deleted. The original Hebrew reads the fo=owing, ′′There is

no speech nor language・ Their voice is not heard.’’Nature does not have an audible Ianguage; therefore,

its witness is silent rather than spoken.

EXAMPしE #3: Hebrews lO:23

Let us hoId fast the profession of our faith without wavering; (for he is faithful that promised;〉

The word ’′faith’’in the Greek is p店請s. However there is not a singIe Greek manuscript that has the word

p応t応in Hebrews lO:23. Rather the word is e佃応, meanIng ’′hope.’’Thus, the correct transIation should

be, ′′Let us hoid fast the profession of our hope without wavering=for he is falthful that promised).′′ lt is

unknown why the King 」ames translators decided to use a completeIy different word in this passage, but

there is no doubt what the originaI reading should be. ifone confronts a K」∨一OnIy individuaI, this verse

aIone with the substitution ofthe word ′′faith’’forthe word ′’hope’’shouId be a cogent argument that

the K」V however good and pleasant the translation, is not inerrant

Still′ many Of us prefer to use the KJV because it is based on the better MSS′ is overa= very accurate

and is the most beautiful exemplar ofthe EngIish language.
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しike a River GIorious:

The Finestしiterary Masterpiece in the EngIishしanguage

By Dovid Ne請/eton

Baptist Bu=etin - October, 1976

THE ROARiNG Fork, theyca旧t. 1 saton its bankone」une dayas mywife and I ate our picnic lunch. We

Were Only ten feet from the lively river which flowed, rippIed and seemed to laugh its way through the

quiet town of GIenwood Springs, CO, Our favorite vacation resort・ Our minds were far away from home

and work, eXCePt for thought of Mother who needs to hear from her favorite son often. As a means of

Cheering her mind in oid age, i made a tape recording after we ate. 1 described our nine-hundred-miIe

drive to the mountains and added personaI greetings of love. There was music in the background, the

music of the river as it moved swiftiy between and over the many large rocks in the riverbed. An

expIanation was in order, but l went even further and took the recorder right down to the river and

recorded the noise ofthe rushing waters so she might imagine herseIf beside its beauty.

Some days are most memorable. We were aIone, enjoying the privacy of nature as we consumed our

Picnic goodies. There were steep sIopes in the background, an Old bridge several hundred yards

downstream, and the river-the Roaring Fork. It was music to us,

′′gIeaming and steaming and streaming and beaming,

and rushing and fIushing and brushing and gushing,

and flapping and rapping and clapping and sIapping,

and curling and wh輔ng and purIing and twirIing,

and thumping and slumping and Iumping andjumplng,

and dashing and flashing and spIashing and clashing;

and so never ending, but always descending,

ali at once and all o-er, With a mighty uproar,’’

even as the cataract of Ladore, described by Robert Southey.

1 recorded its sound for Mother. 1 captured some of its beauty with my camera, and the camera and

recorder of my mind took it in and tucked it away in a convenient niche forfuture reference.

We quote the Chinese proverb. ′′A picture is worth a thousand words,’’but while the fam帖ar proverb

may be somewhat true, l deny its universal application. Words are better-they are best. No picture

COuld capture the entire breadth ofthat river, nOr COuld any photograph show its iength or depth. 1t had

a= three dimensions with sound and coIor and motion added. A river flows. 1t speaks. 1t can stir the

emotions bringing fear, Or it can calm the mind bringing peace. It seems eternal as it flows on and on

StrangeIy bending, neVer ending, aiways descending-O river g/or/ous.

Three hundred and sixty-five years ago a pure river was formed out of the mountainous minds ofthe

greatest航erary artists who ever lived. That gIorious river was the Authorized Version of the Bibie, the

greatest and finest literary masterpiece ever produced in the English ianguage or any language. It has

evident beauty and force. It sings like a meIody and gentIy skips Iike a poem. 1t soars like an eagle and

Strikes like a serpent.

It has beauty because it embodies the message ofthe glory of God. it has force because it conveys a

gospeI which ′′is the power of God unto salvation to every one that beIieveth’’(Rom・ 1:16)・ Both beauty

and power flow forth from the blessed Book because of the truth it contains-but beauty and force in
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motion and in coIor spring fo刷because ofthe vocabuIary and style which are woven into every page.

Such beauty and force capture the attention′ Stir the imagination, PrOVOke the reason and assist the

memory. This masterpiece convicts the souI because it is a sharpened sword. it charms and even

entertains the mind because it is better than a picture-it is a picture with nouns for subjects, adjectives

for coIor′ Verbs for motion and adverbs for pace and variety.

Let us cIassify what we have suggested. Cbnsider the ca/r印/I choice q/WOrds. F. F. Bruce writes of the

translators’′′deIiberate empIoyment of a variety of EngIish synonyms to represent the same terms in the

Original text.’’F「Om One and the same Greek word in Romans 5:2′ 3 and ll, they wrote ′′we r匂oice in

hope ofthe glory ofGod,’’′′we g/ory in tribulations’’and ′′we aisojoy in God.′′ Iftheywent too fa「 in their

Iove of variation′ the translators ofthe Revised Version ran to the opposite extreme in monotony.

Our present subject is not so much a study of distinguishing among ancient Greek and Hebrew

manuscripts in an attempt to determine which are the most reIiable再is rather a matter ofthe qu。/ity of

the resuItant EngIish version.

Dr. David Otis Fu=er aptIy writes: ′′The Engiish ianguage in 1611 was in the very best condition to

receive into its bosom the Old and NewTestaments. Each word was broad, Simple and generic. That is to

Say′ WOrds were capable of containing in themselves not oniy their central thoughts, but aIso a= thei「

different shades of meaning which were attached to that centraI thought.′′

Dr. W冊am Lyon PheIps′ PrOfessor of English Literature in YaIe University′ WrOte: ′′priests, atheists,

Skeptics′ devotees′ agnOStics and evangeIists are genera=y agreed that the Authorized Version of the

EngIish Bible isthe best example of Engiish literature thattheworld has everseen, ・・・ Everyone who has a

thorough knowIedge of the Bible may truIy be ca=ed educated; and no other -earning or cuIture, nO

matter how extensive or elegant′ Can′ amOng Europeans and Americans, form a proper substitute.

Western civ掴zation is founded upon the Bible … l thoroughIy believe in a university education for both

men and women; but I beIieve a knowIedge ofthe BibIewithout a co=ege course is more vaIuabIethan a

CO=ege course without the BibIe....

′′The Elizabethan period-a term IooseIy applied to the years between 15与8 and - 642-is generaIIy

regarded as the most important era in EngIis…terature・ Shakespeare and his mighty contemporaries

brought the drama to the highest point in the world's history‖yrical poetry found supreme expression;

Spenser's Faerie Queene was an unique performance; Bacon-s Essays have never been surpassed. But

the crowning achievement of those spacious days was the Authorized TransIation of the BibIe, Which

appeared in 1611・ Three centuries of EngIis…terature fo=owed; but, aithough they have been crowded

With poets and noveIists and essayists′ and although the teaching of the English -anguage and literature

now gives empIoyment to many earnest men and women′ the art of English composition reached its

Climax in the pages ofthe BibIe.…

′′Now′ aS the Engiish-SPeaking people have the best BibIe in the world, and as it is the most beautiful

monument erected with the EngIish aIphabet′ We Ought to make the most of it′ for it is an incomparably

rich inheritance′ free to a= who can read・ This means that we ought invariabIy in the church and on

PubIic occasions to use the Authorized Version; aII others are inferior.一I

Dr・ Phelps wrote those words in 1921, tWenty yearS after the American Revised Version of 1901

appeared・ Since that time a fIood oftransiations′ VerSions and paraphrases have come forth. Some cIaim

greater accuracy・ Others a「e cIeve「・ A= are more modern. Some seem prejudiced in favor ofthe doctrinaI

Slant of the transIators・ The virtues of some must not be denied・ We have been heIped and en-ightened

through some of these works and we are gratefuI・ Many beIieve the overa= accuracy of the Authorized

Version must not be downg「aded′ but that is not my emphasis・ I return to the c-osing quotation of Dr.
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Phelps-"aII others are inferior.′′ certainIy′ from a Iiterary viewpoint this is true.

The transIators of the Authorized Version were reared in a different age. 1t was an age when men

rOSe tO the Mt. Everest of the EngIish language. They were bathed in the beauty of it. They -earned it,

taught it′ uSed it・ It was a part ofthem. we′ On the other hand′ Iive in a sIang age, and o軸mes our

Ianguage couId justly be ca=ed a ′′slanguage.′′

He was a mistaken man who said′ ・一Take care of the sense and the sounds w紺take care of

themseIves.一一Were we not given ears as weI- as brains? A Iook at God's handiwork w… prove that God is

an artist・ See it in the sunsets′ in the ice and snow-COVered trees′ in the star-Studded veIvet blackness of

the night・ Every bird and fiower are testimonies′ tOO′ Of His artistic touch・ He Who is the author oftrue

beauty made us in His image with the same appreciations. The Authorized Version appeaIs to the ear as

C加調er cadence’whythm prose a'nd po叫what a Iinguistic structure! Words are the buiIding

bIocks′ b証he phrases′ SentenCeS and paragraphs are the structures they produce. 1t was said of the

Authorized Version′ ′′A weII of purest English undefiIed.′′一t was published in an era when our -anguage

WaS S帥young′ Vigorous and flexib-e. Oh′ the King 」ames Bib-e is expressive・ It is characterized by

majestic rhythm and splendid cadences that are unmatched-a Iiterary masterpiece indeed.胴e

WOnder it is thatthis beautiful version is quoted by such a variety of peopIe.

Hear the poetry of PsaIm 19′ the PsaIm which exalts God-s two great books-the book of nature and

the book ofScripture. Note the beauty ofthe para冊sms and the cIarity of speech:

IIThe heavens decIare the giory of God;

and the firmament sheweth his handywork.

Day unto day uttereth speech′ and

night unto night sheweth knowIedge.

There is no speech nor Ianguage,

Then in six direct′ artistic paralIe-isms the Iaw of God is praised and described. The artistry of the

language does 」ustice to the truth contained therein:

′′The Iaw of theしORD is perfect′ COnVerting the souI:

The testimony oftheしORD is sure′ making wise the simpIe.

The statutes of theしORD are right, rejoicing the heart:

The commandment of theしORD is pure′ e輔ghtening the eyes.

The fear of theしORD is cIeanI enduring forever:

The judgments of theしORD are true and righteous aItogether.〃

It seems a shame to terminate it there・ /t弗ws 〃ke 。 river g/or/ous, and cries for continuance. And

What shaII we say of Psa而1′ Psa-m 23′ Psalm lOO and PsaIm lO3? They are perfectly phrased. The

language is fitting. The sounds are beautifuI. The motion is touching.

Who but a smaIl minority bother to think of dactyls′ anaPeStS and cretic feet? Those transIators did.

Structure was their trade and their Iove.

So rhythmic are some expressions in the Bible that a music conductor couId wave his baton in a

reguIar musicaI pattem as he reads:

′′My doctrine shaiI drop as the rain,

my speech shaIl distiI as the dew.一一
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Rightly is this passage ca=ed the song of Moses, and rightIy is it translated and structured.

Read the beatitudes・ Nay′ just commence and they w冊ead themseIves through your iips. Blessings

are decIared forthe poor in spirit′ the mourners and the meek. The hungry sou=s f紺ed and the meek

inherit the earth. Blessings await the mercifuI′ the peacemakers and the persecuted-and methinks

bIessings attend the transIators who did their work we= and thus provided bIessings for our hearts,

minds and ears.

Now think about肋e drdmのでic mowhg styIe q旬he Autho高eed Vきrsfon. It has been noticed that the

exce=ent choice of words gives force and the masterful structure lends beauty. The motion of the river is

PrOVided by the dramatic moving style・ This is given by the message itseIf. The Iiterarγ StyIe matches it,

a=owing the message to express itseIf. Lesser Ianguage wouId have muddied the waters or restricted the

fIow of thought.

The BibIe is a Iiving′ mOVing book. Who can read the story of the prophet Elijah without feeling the

StrOng emOtion ofthe story? MendeIssohn felt compe=ed to put it to majestic music in his great oratorio,

and he had the very phrasing necessary for proper expression・ HavIng Sung in that great stirring drama, I

Can St紺hear the accusation of Ahab and the counter of輔jah告he prayer of BaaI and the dignity ofthe

Praye「 Of the true prophet. Tears drop from the eyes of a true believer, Zealous for his God, When the

Victorious decIaration is sung, ′′The Lord is God. The Lord is God. O Israel.′′

Throughout the Bible men’s sorrows and joys are pictured.しoneIy Abraham submits to the offering of

his beIoved son and the reader is kept in suspense unt冊he substitutionary ram is found just before the

SWOrd fa=s. An enslaved peopIe roam the desert for forty years. Wars are fought; kings rise and f訓.

Living men and women move across the stage and a=ow us to share their sorrows and joys, theirfailures

and faith・ The Savior enters quietIy and humbly′ rises to great fame and acceptance, OnIy to be denied,

betrayed and crucified. 1n victory He rises′ and scene after scene provides us with many infa帖ble proofs

Of His presence and power・ His fo=owers su什er on His behalf while converts are made throughout their

WOrId. The grand finale with a= of its dimensions′ COIor′ SOund and motion is sketched in the cIosing

book. The One despised and rejected becomes King of Kings and Lord ofしords!

The story istrue戸t is beautifuI. MysouI cries out and its needs are met.

Surely it was the providence of God that brought forth an infa帖bie book in inspiring, beautifuし

forceful, majestic Ianguage-the Authorized Version of the Bible. In fairness we must acknowledge the

honest, heIpful contributions of other versions. But the majesty ofthe King 」ames Version must never be

Iost. Let itflow and leap・ Let its music sound forth with everyturn and rippIe. Let its beauty captivate our

minds and hearts as it flows /ike 。 r/ver g/or/ous!
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